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Abstract

Movies are a force propelling the development of its cultural economy. China implements the “Going
Global” strategy and focuses on enhancing its international culture soft power, thus making the
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translation of Chinese films a key focus in domestic film and television translation research. Nobody
is a commercial blockbuster wrapped in a comedy shell, carrying a fable of reality and blending
humorous but poignant moments. Its subtitle translation not only should overcome language bar-
riers but also effectively convey meaning through the interaction of multiple modalities such as cul-
ture, visuals, and audio. This paper employs multimodal discourse analysis theory to analyze, from
cultural, content, contextual, and expressive perspectives, how subtitle translation collaborates
with other semiotic resources like imagery, sound, and color to construct holistic meaning. This ap-
proach can facilitate communication and enhance understanding of the film among people from dif-
ferent cultural backgrounds.
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1. 5|8

Her A A BIK, T8 G H 5 R T o A L 45 ) ) T e 2 AT B PR B R AT 9
HRIRZIRIREM, -0 1 S TP s (LT #8928 AR P O B T T A T DR A1) 7 3l o B s —
HR7y, AP E SOAE R MR, R A o ] ROPORS R SR T SR s . B A R DR G
G A SR ERRIANW B m AR, HrRmfiFminE RS LE. S SR IR & &
REARA RN 22 5755 2 BB AR, TR 0 ) e 0 2 SR BF T 06 1 3l 1) SO A AR 4 B 2] i AME R
F5 B8P 6 SR B AN TT 0 i R B PR, RS I R v T DA B 3 O A 5 A 7 B 1] Y e
05, SREFTRISCL . ERGRUEREEE, TREIFENEERIE SR . FESAaERE TS
PHEZAA O, AOOTLMEIAE R, EIESE, R EOURIE[3]. LA, [ A X Bl i e R
BB TUH « SEB AL [t FC P shm R, G T B, B RA5(2024)% (Hh E AFHED) FFL)Shim A 7T
NG I 2 AR 25T 73 A G A i SO AN ) SE AT Rk H (4]0 B3 (2020) S SCAL LA R 20 i
(6 PP 2 JBE 2 A ) HR IS4 5 AT 7 7 R[S JE AT VE 2 508 MAE ST E. H 108 SRIEEEIR
MR8 S A A N RS T Bl R R SR R B E R USRS, R 22 M R SR B A e A 4
Il 75 5 o

5 CRIRIIZINREE) (Nobody) BE 5255 R 17 A47T, BN E —4Eshm 7 g2 5 d 4, 53K 21
JErh SRR R KRG R R R AL, BAEH () SRS, YR R R JC A
/R — i TR MBI X . WaE L, A ad S ERPE o sR, “ 3ot
FABEISCALRE B, AR RO R I HAAARERIERIAT v (S, OMEDSE D5 T R A AT SROBRAE
@Y. EhfE. 755 L, WA HIRERIAHOR6]. 7 XEETCERM R T B RS E XML, (SRR R
APREE, EALBAY, SRR ERNES .

AOCE M S IEE AT SRS, “ SRS s Mo filod 55 2 gt EdiE S .
BIGR. A shfEEZ M TR S BT PRI R, Sia e NIRRT, 5. aifESAREs
g, WA EED. WRRIRIE R A HT[7]. 7 AEHAESS, X GRIRWZMERE) [ rh 307 4
BEAT 20T, AUH B TR PR B B T BB S0 . 15 S DA ARZE S B, SO AU HG, [T E
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TR RSO AS5F AT A A A, SEAF SR AR B )Y
2. (GRIRWMKIE) AR
2.1, CRRW/MRE) ERAMEER

GRIRILNREEY o0 E AR SR ZF JLR/NME. R/ IMEIR, eiE8 =4 u “RER” R
R, HEMEEEAE TR R, POakE KT, CRaERAGHES, NG, HICEinE
FOBEREAN), EAHERN, WHELAT, TR RERER TR “ THE” LE—HBRAT. J&
By “ R, R LSRN =FUMREARSER, HR&RE AR BRI EUIE, HiE S5
RS RATIE, R BRI W7 AR s — R, B
B, AL, AESECN, By “fEE”, RERZIRTIE, RERIFTIEWER. Rz is
TALEEAS /MR B AR 8 5 ATV ERS TR s 2R Z i A .

22. CGRRWIMRE) RAHSREIFER

GRAIR I /NGREEY & 1B AR BLAE P T T - 3581 5 1) SR A A NN 5 1) 5 TR o U A AR K B
BRI G TS AT AT, IR IRSR ] CTPRRET IE YA, B CSFRRET “TRER
R” &, a6 A LB ERBCRNAZ TG A AN R EHE . Ehd, —SaRneeTrrEaT,
BT 5 2 MRS A A4S SORRIEE P v, A AR GG BT A — R, 1E 2 X
T+, A& ML AR, DR SCAEAR B N A, 3 BRI IR . 1 dnse
AR N A TRE I A3, WA O “ IR TERARE” I — T2 4 15 e ) AU e
Bole, XIS LE S R AN 45 & HABRE AL BIRMOR . 168 BRI N T BRIZCR, R IR A 504 1R
MFRIB MR BEAARTL T SO R RE . RV, AR T IR, T RN

3. FRGEESTNATFRBETR

ZHEBIEE DTSRG R HELLR BRI M . X AMEZL S AN T S ZETH, 1HEZTH
WH R ARIE R . EZHESTEDPHERT, GRIRIL/NMEE) B 7R R J 2 S 1§,
WREE NIRS, it BRERRFRRFEIERN TR AU DA Z BT TR 7%
B, BV EPRCERRIE S, B DT E SO AL 5 3

3.1. XHHER

AR ZFEA AR D 2. PRS2 i SO G . BB AN — 5 BEFR B S A YL
B, SAEATENE. AnT MR SCRBOE S ERI B — MBS N TR R BRI RE, A
AT PEME B SCARAAR AR AR R S BR8], Bl Ak fdinl. X1 GRIRILZNRER) ki, SCAEH AR
HE, R, ERENEEY, BEAMERZERET UL ER, IEE AR ARG T R
T, AR YA R HUAS [F) BB R U7 S e, DA R FE AR IR S .

3.2. BEBEEER

FEFEERS TREBEENIESEGER, BRFE ROER AR, AL LR RER). A2 Erx
R TR BE . BAMESREE AT LA B SOES . BB AT IESE 9] FER PR
HE. EEAENE. HA. 5% RSB RERE0]. 7 W B OER, & A e BiE
BEOARNE, Rt Eat. RER0 7, SiriEaiiEs, Aoy HPiERERMfE—AE 5
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FE. RARWRELE TEEAELR, EEMERA NG RRR.
33. AREm|

WRIE BTG o S HER T R, WA RN E S URIAERRE[11]. “ R ARG
B, BRAEmMOFEEALRR. BAQEES, K, Ain, Xm0 EAEE A<
R [7]e BRI SR RALE H RIEKINK, HEZMBESMHOLS.

3.4. RiEEH

MARGEE = AW AL, BOURIR BRI 3 Re . 7% T (K75 455 A0 B 28 5 A A
B ERS(7]. TREFERERI LR TS HEERGIELR), E4505 7R AR, EHCEE—Wils m
I TR E L RN BASAAERE R, B4, ERERE N IEEE RS 2 RS, FIH
FEFEHTRGEIE R §RE), RE LGN S I A 8CR

4. ZRGEERSTEFRHEPRONR

GRIRLILNREED A& & LANE RO E AN R /NI E AT, DB AATME G A8 B _E St A
LBREIHCE, SR ZI S RO SR AR5 S5, OV R B R . TR R VAR 55
Fi AR I BB, R SORHE F 2 RS TR AR 200 5% A Z e TR AT ¢, R TR I S L AL

4.1. XYHE®

BT EFXZARKCUERER, FRAEMPELET U E BRI NELE . AR R A G5
AR, FRESIE O E R AR . T I R U BB AT

1 Ko
# X_: Yao (Chinese monster).

o “UREE” B4 “Yao (the Chinese monster)” , M ICAK 87 H 3] 1 FE H R I —Fhsfie it 1 SCA A& 3k 5
PR o oAb 32 EARIAE N SCARE M AR B, DL ROR 2R P8 7 k2 22 S IR B [X 40 b o S 7K & 1 Yao”,
EgEHAIE T — M. TREPEREC . XA “Feng Shui” (KUK).  “Kung Fu” (M)R)& iR —
FE, ¥ “OREE” BN — DANAIHE P T RS B AR S ST S, AU A . RN Lk SO E )
I, WA — IR B BAR, T AE e R B O E SO SR BRSO R,
MAE PG SRR 1 IR A R AT B, SO S A OA I (AR B T — MR )P R

Bl 2: HRRFE LT
# X_: Your bristles are shot.

G sOS K I ZRI D4, (BRI ToR TEE, PaAifSfAA LB TE. TREIK
UGE H B CJE L S IE B, 252 BRER 7. “FRE” 22— MREILTT RIA AR,
FE IR, FE AR A DR JBE A6 o DRI 3R B 524055« “shot” [T 25 1] i) 14 A= HL P 21 : in a very bad condition
or destroyed, TN, HUK, KT . BREPERNETCEAM, EAANER, H shot RELL
BIFR#HSHIEEBRIE T, AREHMRES. B THX — 30 3R RS 0 B sL & UAAE
ERIVE, AMAIRAE G s R, IS8T 5 RS HIE R RIS RO K .

B3 A

# X_: First-come, first-served.
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BAANGE SO, T 2N SO R ISR . “#EH” AR BRI ARLE, 5T B EE——
PR — P WA T 2, JE R B BRI ASE R e SRR . AR SO A R R B SEAE S
o JLF 3 Fa 40 BER RN, DR AR 40 15 5 o R R 75 ek SR R A0 A8 % 5 AR 3Pk OK i, 4k
AT IR B RS L FIMAEDY N, LR SURIIE R “ Jo K Je =2 %2 (First-come, first-served)” & 3, &
TE I R B s AR 3l A T 2R IR

4.2. EIERH

FEREATRIRIS, B 5 AR A N 25 T SR A1 (0 1B 354 I (TG V8 A2 WA 1038 2 B 2 () %ot B b S AR 3
ITIE AN T8 o IXBERA ORTE 0 NS0 RANE 1A PR A TR S A0 5 15 LA Y, AT 0 S0 RE M HE R 1505
REEE. WA, WNCHEEFOE T R ARI ST 5t DUN M Bk @it 8 7 sp i i 7ok i 9 ix—
R

Bl 4 RERHE X FRERXER?
# X: Why don’t you go and take down the King?

AR IS AR BT S: T5 IERS AR IR B #8 8 B IR e AN/ 43 1 B B, RETRBI AR K
FARFAS, BREN, T HENBUERRERRIRK H 7, 5L —ToHTA R0 B8 1 28R,
PEARIELR. A s BN ORI, A HERIEMIRE RO ARG RS, AXE T 2
MRW] “BERE RN E CIRTE, AIRZ R AT, SORIE, SCRYVER, MAWMEITHORE, vk
MKRE, G KER” , PIRIREAOAIR, EAIASBOINKIYEdr, P CUEE SR i B s 7
“take down” , IXFERFERE RN S AMANL, HARILZLR.

Bl 50 HRZARMA T RT -
# L Always get cut in the first round.

“HIR” IEPUEBRBERENZES X B—MEFTFH LW “VIP 2”7 a2 “BE k&R 3
TR E AR RS ) B IR KT AN A R R R B BEEZ , ROV RT A iR A A TH R
U LR A R %R FHef “HHR” $3 N “preliminary examination” #f47E iE K £ iR E R &1
MR, EER, B, AL, FELAEDRBRIZER. M “the firstround” E&TEH M. R
R EE . RSB E RS LU, RERPER SRS KFEA T DRk, Sidiieikiomikit
R Sz viya b 7 Ny B R W R B Ny WO 5 R/ A A ke 2 S ) S B viot 4 1 i S K= s = A 1 B NG E
43. AREM|

NEZHRTE 7 2SR EH 78R P E BT R 1S R X iR SRS TEIE D HTHELL,
TFIEE N OEMEE Y, AFREAERE . ORIBILNEEY MEemd, —lESa e s 2%
R 2 B ES, FNBEELAZIESE TS, WNHERAEE S . HAMmESE . A& K
VTR (R L R R, BT R T DLW . LTI BT T BRI FREAT AR

% 6: BFRFE?

% X: Are we working or talking?

W KR SR R A HEN T AR T, AN THIMEZ RGP EUREEN T3 10 A B
PE% . WRIREEON Tid e A R, (BRI s AR E ot B AME B, i X A Rt
AT G TIER, BERR R, RERIML XA —a). fif FURARYE 7 i S BN “Are you
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still working?” , P4 R ZRM R EATATAE, §b 7B “—BHIR” FIAW. FEERERN
RATHT AL, E8EF RERS NSEX N E, *h 78 “X—EHIR” RAHHRER, XA
Y HT R D T RN, A A A BE B A I P AR

BT RERMERERT,

# X_: I miss the taste of meat.

R, R, RIEEULLF DY U M INAED N iz, — i ERGEE A I, mTik
AHRAIZHK, —H iz B R, WA, TRERMRMN 7 XA —fGiH. HRERESIENEERE
ok, B fifs HRERE —BER, BAMY R BRENEE . AR “ A =2 AR
— TR R R R IA I 2 RBIEA, MR T .

7] 8: BpA KR,

% 3: Freelancer.

RE 0 BB RUB IR TR, SRS IR T S BA R AR, SRR i A K IR ) JF HLAT 1R 2 9
o J5 S HRE W R AR, BRI U B R B AR A . AR TR SCATEBE AT DARIIE,  AREEATHGA N
FEREFHA 72 S RAREARI L, A TH —BIELRPL. Frol “BFA” xR “IEZL AL, &N
FOIRNE”, FTRAERAR Y “ | BBMEE ", 2 EH M. FRBIERNR “wild” , ERIA TR RIBHEE,
AN ALK NEE SURERR 7. Ji5h, BIRRRHETT LI & — il A e, A G
fkid .

44. TAEE

HU P RHE IR R I LRI BT AT, R NABL XS 238 R, FH#E
52 B [A) A0 (A PR BRI TR A A HLE I T AT IR 1, ASRERERL ISR, B s S BO0
RITT o FiAh, FERBRH LB RS & 2 S, FIRAES BN TRGEHE. £, BR%), KAk
G AT SE S R IR R . BUTR e ekt 52 1 o B SE R TIX — s

B9 KAEARF B E,
# 3_: I will show you conking.

FERIL R THAML 75 2255 18 73 th e SC P B LURAT R HES ], AR Z 25 8 E S iR R &R . XA st
TRERELTAR, REWIFOUE. —IHh, BRRGEO—BEHE, NBERBIER -HHEHR “&K
FEFFRNZE” o (HRBES T B LU X5 K7, BIRETRAT Tl 7iXa—fGid, FNb LR
BIRRERERBNEE TR, 887, FNKSEKRKERN. SiFEIEEERER, e stttz
W Lo RIBRMAME B R TRINFIER R, FEEGIEFIEN, W% ERME D H
REARRING, HETE AR BRI TR BR -

10 HRRFRKF
#: 1 am The Monkey King.

U R AT B B B e DU N AL IR DR 21 7SR s R IR AT I, IR HAHR S 7, N RiR &
WK e B, BE - EAEER, SUERAE R, A AR . — BEAROT
PG ER A R RERI L 7 H R RRE. “FFRRE” WA ER R, Al 3.
Fh, KEREFW AT, ERECRHS /N, B ERE B EOR A, JLMIRORM s e, &
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RENZE, N EASERCEAN . ZMESMHEIER, RIPAMGRM ORI, ERE X BIMER
IERIGR, A7 R B A & .
5. B&

AL R ZBESTRE DL, Siah NORRE. W5, aifE. SRSRESS, Ao, i
i WA RIEAZET, O GRIRIINMREE) %5 SRR h 307 3R . 0 B8Rt
Moy e ], DU, UIESE SO, R R R ORI . TR, R IR AE SR T
AR SO BRI S LTI RER . WERRHME ZREITR. RIEEmizH 7%
KRESETT A, AL 7R B . IR AR TR b B R AMFR ) s 2%, HEshis ST el 7
F R EE BB TR M EIER . ROR, AR R D R SIS T SRR HE R, R AR
SR RO S BRI, S AR 1 rp B SO €, D 5 SO R R BRI . I Ar EE 2 WAL 2
ZREBTENHESE, RIEAFRAE A R B siik, Bih BRI el &7 S, =71
HR SR B A 4 7 552
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